
284 ВЕСТНИК УДМУРТСКОГО УНИВЕРСИТЕТА  
2023. Т. 33, вып. 2  СЕРИЯ ИСТОРИЯ И ФИЛОЛОГИЯ 
 
УДК 811.112.2`36(045) 
 
И.В. Архипова  

 
ИТЕРАТИВНО-ПРИМАРНЫЙ ТАКСИС И МЕЖКАТЕГОРИАЛЬНЫЕ СВЯЗИ  
(на материале немецких высказываний с предложными девербативами) 

 
В настоящей статье исследуется вопрос актуализации значений итеративного таксиса в немецком языке, рас-
сматриваемого в контексте межкатегориальных связей функционально-семантических субкатегорий примарно-
го таксиса и итеративности.  
В работе вводится и используется термин «итеративно-примарный таксис», актуализация значений которого трак-
туется как результат межкатегориального взаимодействия субкатегории примарного таксиса и итеративности.  
Категориальные значения итеративно-примарного таксиса реализуются в немецких высказываниях с предлож-
ными девербативами, репрезентирующих сферу примарного или собственно хронологического таксиса одно-
временности, следования или предшествования. Общекатегориальными элементами вышеназванных субкате-
горий, детерминирующими итеративно-примарно-таксисную актуализацию в высказываниях с темпоральными 
предлогами während, bei, in, seit, vor, nach, bis, являются немецкие генетически-итеративные и деривационно-
итеративные девербативы, а также атрибуты и адвербиалы итеративной семантики, которые выступают в каче-
стве экспликаторов категориальных значений итеративного таксиса, специфицирующих актуализацию различ-
ных вариантов итеративно-примарного таксиса в немецком языке.  
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Вопросы актуализации категориальных значений итеративности описываются в ряде работ оте-
чественных языковедов (В.С. Храковский, С.В. Вяткина, Е.С. Гайломазова, С.М. Кибардина, Е.С. Ко-
миссарова, И.В. Архипова, С.В. Шустова и др.) [1-7]. Однако, современные исследователи, как правило, 
оставляют без внимания рассмотрение проблемы взаимодействия итеративных значений с другими ка-
тегориальными значениями, в частности, таксиса, что обусловило актуальность данной работы. 

Наш исследовательский интерес представляет проблему актуализации значений итеративного 
таксиса в современном немецком языке, рассматриваемую в аспекте межкатегориальных связей и 
взаимодействий. В фокусе данного исследования находится описание категориальных значений при-
марного или собственно хронологического таксиса одновременности / разновременности, актуализи-
руемых в процессе взаимодействия с различными категориальными значениями кратности или итера-
тивности (собственно итеративности, мультипликативности, дистрибутивности).  

В этой связи в данной работе вводится и используется термин «итеративно-примарный таксис», 
трактуемый как первичный или собственно-хронологический таксис одновременности, предшество-
вания и следования и актуализируемый в высказываниях с темпоральными предлогами.  

Материалом исследования явились немецкие высказывания с предложными девербативами и 
темпоральными предлогами während, bei, in, seit, vor, nach, bis, содержащие различные единицы итера-
тивной семантики – итеративные девербативы, итеративные глаголы, а также атрибуты и адвербиалы 
с семантикой кратности. Данные высказывания были отобраны методом направленной выборки из 
электронной базы данных Лейпцигского национального корпуса. Общее количество рассмотренных 
языковых фрагментов составило 7500.  

В немецких высказываниях с предложными девербативами и темпоральными предлогами 
während, bei, in, seit, vor, nach, bis актуализируются различные варианты итеративно-примарного так-
сиса, в том числе, репрезентирующие сопряженные итеративно-дистрибутивно-таксисные значения 
одновременности и разновременности. Среди актуализируемых разновидностей итеративно-
примарного таксиса следует выделять: (1) итеративно-примарный таксис одновременности; (2) ите-
ративно-примарный таксис следования; (3) итеративно-примарный таксис предшествования; (4) 
мультипликативно-примарный таксис одновременности; (5) мультипликативно-примарный таксис 
следования; (6) мультипликативно-примарный таксис предшествования; (7) дистрибутивно-
примарный таксис одновременности; (8) дистрибутивно-примарный таксис следования; (9) дистрибу-
тивно-примарный таксис предшествования. Например:  
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(1) Beim Klingeln an der Haustür kommt sie gleich aus dem Garten angelaufen, streicht ums Bein und 
schaut neugierig den Besucher an [8]. 

(2) Bei Besuchen von Bibliotheken und Archiven entfällt die Pflicht zur Vorlage eines negativen Coro-
natests [8]. 

(3) Am Kaminfeuer des Ruheraums und in der Relaxgrotte schalte ich beim leisen Rauschen der 
Schwefelquelle ab [8].  

(4) Beim Knacken der Hundevillaschlösser finden sich möglicherweise auch noch andere Über-
raschungen [8]. 

(5) Er habe ihr nach dem Klingeln sogar noch zugerufen, die Haustür nicht zu öffnen [8].  
(6) Etwa 5 Millimeter sind nach dem Klopfen die perfekte Dicke [8].  
(7) Nach den Angriffen im Januar hatte Total mehr Sicherheitsgarantien von der Regierung einge-

fordert [8]. 
(8) Nach den Besuchen in Spanien, Portugal und Griechenland wird Kommissionschefin von der 

Leyen am Freitagnachmittag in Dänemark erwartet, am Freitag dann in Luxemburg [8].  
(9) Bis auf zwei Angriffe in den ersten Minuten wirken die Spieler überfordert, ihre Ideen werden 

schon im Ansatz von den deutschen Gegenspielern zerbröselt [8]. 
(10) Vor den Angriffen der 3. US-Armee wird die 1. deutsche Armee bei Merzig auf die Westwall-

Stellung an der Saar zurückgenommen [8]. 
В приведенных выше высказываниях (1–4) с темпоральным предлогом bei актуализируются кате-

гориальные значения итеративно-примарного таксиса одновременности. Предлог bei маркирует при-
марный таксис одновременности. Итеративные девербативы das Klingeln, das Rauschen, das Knacken, die 
Besuchе детерминируют итеративный характер актуализируемых примарно-таксисных значений. В вы-
сказываниях (5–8) с итеративными девербативами die Angriffe, die Besuche, das Klingeln и мультипика-
тивным девербативом das Klopfen реализуются итеративно-примарно-таксисные и мультипликативно-
примарно-таксисное категориальные значения строгого следования, маркированные темпоральным 
предлогом nach, В высказывании (9) актуализовано cопряженное итеративно-дистрибутивно-примарно-
таксисное значение нестрогого предшествования, специфицированное итеративным девербативом die 
Angriffe и дистрибутивной множественностью субъектных актантов (см. субъект die Spieler). В выска-
зывании (10) выражено итеративно-примарно-таксисное значение стргого предшествования. Примар-
но-таксисные значения предшествования маркируются темпоральными предлогами bis и vor. Актуали-
зируемые итеративно-примарно-таксисные и мультипликативно-примарно-таксисное категориальные 
значения рассматриваются как результат межкатегориальных связей и взаимодействий субкатегорий 
примарного таксиса, итеративности и мультипликативности.  

Девербативы итеративной семантики, выступающие в качестве итеративно-таксисных детер-
минантов, могут характеризоваться генетической итеративностью и мультипликативностью (см. das 
Wummern, das Klopfen, das Klingeln, das Dröhnen, das Rauschen и др.), которую они наследуют от про-
изводящих их итеративных и мультипликативных глаголов, например:  

(11) Nach dem permanenten Wummern und Dröhnen ist man froh über jeden Moment der Stille [8]. 
(12) … und eine wichtige Meldung ging im Rauschen unter [8]. 
(13) Ein gewisser Zynismus stellt sich ein, beim Knacken der Erdnuss und beim Knabbern am Speku-

latius [8]. 
(14) Nach dem Klingeln der Polizisten öffneten zwei Menschen nach einiger Zeit die Wohnungstür [8]. 
В приведенных выше высказываниях с генетическими девербативами-итеративами и деверба-

тивами-мультипликативами актуализованы итеративно-примарно-таксисные и мультипликативно-
примарно-таксисные значения следования (см. примеры 11, 14) и одновременности (см. примеры 12–
13). Генетически-итеративные и генетически-мультипликативные девербативы das Wummern, das 
Dröhnen, das Knacken, das Knabbern, das Klingeln, выполняющие функцию соответствующих таксис-
ных детерминантов, обуславливают генетически-итеративно-примарно-таксисную и генетически-
мультипликативно-примарно-таксисную актуализацию одновременности и следования в высказыва-
ниях (11–14). Таксисными маркерами одновременности и следования являются темпоральные пред-
логи in, bei, nach. 

Помимо девербативов с семантикой генетической итеративности и мультипликативности в ка-
честве таксисных детерминантов могут выступать так называемые деривационно-итеративные девер-
бативы. К ним относятся аффиксальные девербативы, употребляемые в форме множественного числа 



286 И.В. Архипова  
2023. Т. 33, вып. 2  СЕРИЯ ИСТОРИЯ И ФИЛОЛОГИЯ 
 
(см. die Begegnungen, die Besichtigungen, die Besuche, die Angriffe, die Übergriffe, die Überfälle и др.), 
например:  

(15) Das israelische Militär feuerte nach den Angriffen der Hisbollah zurück [8].  
(16) Nach den sexuellen Übergriffen in einem Ferienlager in Lennestadt sind viele Fragen offen [8].  
(17) Der Einsatz von Bodycams sei gerade bei Angriffen gegen Einsatzkräfte hilfreich, um die Täter 

dingfest zu machen [8].  
(18) Bei beiden Überfällen wurden von den Tätern jeweils Schusswaffen verwendet, um die 

Herausgabe von Bargeld zu erpressen [8].  
(19) Bei den Besichtigungen gelten die Corona-Schutzmaßnahmen: Maske tragen und Abstand halten [8].  
(20) Die Behörde mahnte zur Vorsicht bei Begegnungen mit Wildtieren [8].  
(21) Mir ist etwas aufgefallen bei meinen Besuchen bei den Rettern [8].  
(22) 2 US-Flugzeuge wurden während der Angriffe abgeschossen [8].  
(23) Ein Teil ihrer Verwandten ist kurz vor den Angriffen aus Angst vor Bomben aus dem Land geflo-

hen … [8].  
В приведенных выше примерах (15–16) реализованы категориальные значения деривационно-

итеративно-примарного таксиса строгого следования, маркируемые темпоральным предлогом nach. В 
качестве итеративно-таксисных детерминантов выступают деривационно-итеративные девербативы 
die Angriffe и die Übergriffe. В высказываниях (17–21) актуализованы деривационно-итеративно-
примарно-таксисные значения одновременности. Таксисным маркером одновременности является 
темпоральный предлог bei. В высказывании (22) выражено сопряженное итеративно-дистрибутивно-
примарно-таксисное значение одновременности, обусловленное словообразовательно-итеративным 
девербативом и субъектной множественностью (см. субъект 2 US-Flugzeuge). В примере (23) c девер-
бативом die Angriffe актуализируется итеративно-примарно-таксисное значение строгого предше-
ствования. Оно маркируется темпоральным предлогом vor. Аффиксальные девербативы с семантикой 
деривационной итеративности die Angriffe, die Übergriffe, die Besuche, die Besichtigungen, die Be-
gegnungen выполняют функцию итеративно-примарно-таксисных детерминантов в высказываниях 
(15–23). 

Помимо итеративных девербативов с семантикой генетической или деривационной кратности в 
функции итеративно-примарно-таксисных экспликаторов одновременности и разновременности мо-
гут выступать также различные итеративные адвербиалы и атрибуты (см. immer, mehrmalig, mehrfach, 
häufig, oft, jeder, mehrer(e), beide, zwei, drei, wiederholt, zehn и др.). Актуализируемые итеративно-
примарно-таксисные значения детерминированы в данном случае адвербиальными и атрибутивными 
единицами с семантикой итеративности, например:  

(24) Erst nach mehrmaligem lauten Klopfen wurde ihnen die Tür geöffnet [8].  
(25) Nach mehrfachem Klopfen und Klingeln wurde die Wohnungstür geöffnet und Einlass gewährt [8]. 
(26) Nach mehreren Angriffen kommt Flückiger in der zweitletzten Runde endgültig davon und lässt 

sich danach den Sieg nicht mehr nehmen [8]. 
(27) Nach zwei, drei Besuchen beim Bäcker verliert Mann die Scheu und lernt die praktische Seite 

kennen [8]. 
(28) Nach zehn Besuchen erhalten sie den elften Eintritt gratis [8]. 
(29) Nie zuvor kamen Kriminelle beim Knacken von Geldautomaten so häufig an ihr Ziel wie in 

diesem Jahr [8]. 
(30) Tage, in denen die Anwohner bei jedem Rascheln im Gebüsch aufgeschreckten [8]. 
(31) Bei ihren täglichen Besuchen im Heim malten die Beiden oft und führten viele Gespräche [8]. 
(32) Bei beiden Überfällen war mit einem Polizeihubschrauber nach dem Tatverdächtigen gefahndet 

worden [8]. 
(33) Er habe jedoch in den vergangenen zehn Jahren bei seinen Besuchen im Afghanistan immer sehr 

seriöse muslimische Autoritäten getroffen [8]. 
(34) Bei wiederholten Besuchen kommt so eine längere Spanne zusammen [8]. 
(35) Bei drei Besuchen an der Alten Försterei gab es noch keinen Sieg [8]. 
В приведенных выше примерах (24–27) актуализованы итеративно-примарно-таксисные значе-

ния строгого следования, маркированные темпоральным предлогом nach и детерминированные ите-
ративными атрибутами mehrmalig, mehrfach, mehrere, zwei, drei. В высказывании (28) реализовано 
сопряженное итеративно-дистрибутивно-примарно-таксисное значение строгого следования, специ-
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фицированное итеративным атрибутом zehn и дистрибутивной множественностью субъектных актан-
тов (см. субъект sie). В высказываниях (29–31) актуализируются сопряженные итеративно-
дистрибутивно-примарно-таксисные категориальные значения одновременности, обусловленные 
субъектной множественностью глаголов (см. субъекты Kriminelle, die Anwohner, die Beiden). Итера-
тивно-таксисными детерминантами в этих высказываниях выступают адвербиалы с семантикой ча-
стотности oft и häufig, а также итеративный атрибут jeder. В примерах (32–35) выражены итеративно-
примарно-таксисные значения одновременности, обусловленные итеративным адвербиалом immer и 
итеративными атрибутами beide, wiederholt и drei. 

Таким образом, категориальные значения итеративно-примарного таксиса одновременности, 
предшествования или следования актуализируются в результате межкатегориального взаимодействия 
субкатегории примарного таксиса и итеративности. Они реализуются в немецких высказываниях с 
предложными девербативами и темпоральными предлогами während, bei, in, mit, seit, vor, nach, bis, и 
репрезентируют сферу примарного (т.е. собственно хронологического таксиса) одновременности и раз-
новременности. Общими языковыми единицами субкатегорий примарного таксиса и итеративности 
являются генетически-итеративные, генетически-мультипликативные и деривационно-итеративные 
девербативы, а также различные атрибуты и адвербиалы итеративной семантики. Итеративные / муль-
типликативные девербативы, а также итеративные атрибутивные и адвербиальные единицы выступают 
в качестве экспликаторов и детерминантов итеративно-примарного таксиса. Они специфицируют акту-
ализацию различных значений итеративно-примарного таксиса в немецком языке, в том числе, сопря-
женных итеративно-дистрибутивно-примарно-таксисных значений, обусловленных, в том числе, дис-
трибутивной множественностью субъектных актантов. Генетически-итеративные и генетически-
мультпликативные девербативы обуславливают реализацию таких вариантов итеративно-примарного 
таксиса как генетически-итеративно-примарный и генетически-мультипликативно-примарный. Дери-
вационно-итеративные девербативы детерминируют актуализацию деривационно-итеративно-
примарно-таксисных значений одновременности или разновременности.  
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This article considers the issue of actualization of the meanings of iterative taxis in German, considered in the context 
of intercategorial relations between the functional-semantic subcategories of primary taxis and iteration. 
The paper introduces and uses the term «iterative-primary taxis», the actualization of the meanings of which is inter-
preted as a result of intercategorial interaction of the subcategory of primary taxis and iteration. 
The categorical meanings of the iterative-primary taxis are realized in German utterances with prepositional 
deverbatives, representing the sphere of the primary or proper chronological taxis of simultaneity, following or prece-
dence. General categorial elements of the above subcategories, which determine iterative-primary-taxis actualization in 
statements with temporal prepositions während, bei, in, seit, vor, nach, bis, are German genetic-iterative and derivation-
al-iterative deverbatives, as well as attributes and adverbials of iterative semantics that act as explicators of categorial 
meanings of iterative taxis, specifying the actualization of different variants of iterative-primary taxis in German. 
 
Keywords: taxis, iterativity, iterative explicators, primary taxis, iterative-primary taxis. 
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